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Lees  het  veiligheidsadvies  op  
pagina  6  voordat  u  het  apparaat  voor  
het  eerst  gebruikt.

Avant  d'utiliser  cet  appareil  pour  la  
premiere  fois,  veuillez  lire  les  
consignes  de  sécurité  na  stronie  5.

Vor  der  ersten  Inbetriebnahme  des  
Geräts  lesen  Sie  bitte  die  
Sicherheitshinweise  auf  Seite  4.

Prima  di  utilizzare  l'apparecchio  per  
la  prima  volta,  leggere  atten-tamente  
le  norme  di  sicurezza  riportate  a  

pagina  20.

Przed  pierwszym  użyciem  urządzenia  prosimy  o  

zapoznanie  się  z  zaleceniami  bezpieczeństwa  

zamieszczonymi  na  stronie  7.
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•Das  Gerät  niemals  benutzen  oder  handhaben,  wenn

•Das  Gerät  und  seine  Zubehörteile  werden  im  Betrieb  heiß.  Benutzen  Sie  nur

•Das  Netzkabel  darf  nicht  mit  heißen  Teilen  des  Geräts  w  Berührung  kommen.

A  MODO  MIO  kompatybilny  sind.  Fassen  Sie  nicht  mit  Ihren  Fingern  in  das  
Kapselfach  und  stecken  Sie  keinen  Gegenstand  hinein.  Die  Kapseln  können  nur

übernimmt  keine  Haftung  für  mögliche  Schäden,  die  durch  unsachgemäße  oder  
fehlerhafte  Benutzung  verursacht  wurden.

•Dieses  Gerät  kann  nur  von  Kindern  über  8  Jahren  benutzt  werden,  wenn  sie

–  das  Gehäuse  beschädigt  ist.

sind  älter  als  8  Jahre  und  werden  beaufsichtigt.  Halten  Sie  Kinder  unter  8  Jahren  
vom  Gerät  und  dem  Netzkabel  paproć.

Bedarf  kann  ein  Verlängerungskabel  verwendet  werden,  das  mit  10  A  belast-barist.

•Füllen  Sie  den  Wassertank  nur  mit  kaltem  Wasser,  niemals  mit  Milch  oder  an-

•Das  Gerät  ist  nur  für  den  Gebrauch  im  Haushalt  bestimmt.  Der  Hersteller

•Kinder  dürfen  nicht  mit  dem  Gerät  spielen.  
•Das  Gerät  darf  nur  an  Stromquellen  angeschlossen  werden,  deren  Spannung  und  

Frequenz  mit  den  Angaben  auf  dem  Typenschild  übereinstimmen!

•Lassen  Sie  das  Gerät  niemals  unbeaufsichtigt,  wenn  es  an  die  Netzspannung  
angeschlossen  ist.

den  vorgesehenen  Griff  und  die  Seitenteile.  Lassen  Sie  es  vor  dem  Reinigen  oder  
Aufbewahren  abkühlen.

•Tragen  Sie  die  Maschine  nicht  am  Griff.

beaufsichtigt  werden  oder  eine  Einweisung  in  die  sichere  Nutzung  des  Geräts  
und  die  damit  verbundenen  Gefahren  erhalten  haben.  Reinigung  und  Wartung  
dürfen  nicht  von  Kindern  durchgeführt  werden,  es  sei  denn,  sie

•Das  Gerät  darf  nur  an  eine  geerdete  Steckdose  angeschlossen  werden.  Bei

•Tauchen  Sie  das  Gerät  nicht  w  Wasser  oder  andere  Flüssigkeit.  
•Überschreiten  Sie  die  am  Gerät  angezeigte  maximale  Füllmenge  nicht.

–  das  Netzkabel  beschädigt  ist,

•Diese  Maschine  kann  nur  mit  Kapseln  verwendet  werden,  die  mit  LAVAZZA

•Die  Geräte  können  von  Personen  mit  eingeschränkten  physischen,  sensorischen  
oder  geistigen  Fähigkeiten  oder  mit  mangelnder  Erfahrung  und/oder  mangelndem  
Wissen  dann  verwendet  werden,  wenn  sie  durch  eine  für  ihre

ich  właściwości  przepływowe.

•Ein  beschädigtes  Gerät  oder  Netzkabel  muss  vom  Hersteller,  von  seinem  Service-
Vertreter  oder  einer  entsprechend  qualifizierten  Person  instandgesetzt  werden,  
um  Gefahren  zu  vermeiden

•To  normalne,  dass  die  Kaffeemaschine  während  des  Kaffeekochens  Geräusche  
erzeugt.  Diese  Geräusche  werden  meist  von  der  Pumpe  oder  dem  Motor  
verursacht.

zostanie  użyte  tylko  jedno.

•Verwenden  Sie  das  Gerät  nicht,  wenn  kein  Wasser  in  den  Tank  eingefüllt  ist.

•Stellen  Sie  das  Gerät  immer  auf  eine  ebene,  waagrechte  Fläche.

Sicherheit  zuständige  Person  beaufsichtigt  werden  oder  in  die  sichere  
Verwendung  des  Geräts  eingewiesen  wurden  und  die  mit  dem  Gerät  verbundenen  
Gefahren  verstanden  haben.

Lesen  Sie  die  nachfolgenden  Anweisungen  soorgfältig  durch,  bevor  Sie  das  Gerät  
zum  ersten  Mal  in  Betrieb  nehmen.
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•Zawieszka  funkcji,  l'appareil  et  les  accessoires  sont  chauds.

lub  inną  ciecz.

•Ne  transportez  pas  la  machine  par  la  poignée.  
•Cette  machine  peut  être  utilisée  unikalna  avec  des  kapsułki  kompatybilne  z  

LAVAZZA  A  MODO  MIO.  Ne  mettez  pas  vos  doigts  tout  autre

les  enfants  âgés  de  plus  de  8  ans,surveillés  par  un  Adulte,  peuvent  
entreprendre  une  opération  de  nettoyage  ou  de  Maintenance  sur  l'appareil.

•Ne  jamais  laisser  l'appareil  sans  inwigilacja  lorsqu'il  est  raccordé  à  l'alimentation  
électrique.

Wykorzystaj  wyjątkowość  la  poignée  indiquée,  les  panneaux  latéraux.  Laissera

•Cet  appareil  jest  ekskluzywnym  przeznaczeniem  do  użytku  domowego.  Le  
fabricant  décline  toute  responsabilité  en  cas  de  dommages  résultant  d'une  
use  valide  de  l'appareil.

•  Cet  appareil  peut  être  utilisé  par  des  enfants  de  plus  de  8  ans,  Uniquement  s'ils  
sont  surveillés  ou  ont  reçu  des  instrukcje  dotyczące  l'utilisation  de  l'appareil  
en  toute  sécurité,  ets'ils  comprennent  lesrisques  encourus.  Seuls

•Cet  appareil  peut  être  utilisé  par  des  personnes  don  les  capacités  
physiques,sensorielles  et  mentalessont  réduites  ou  Dont  les  connaissances  et

•Lors  de  la  préparation  du  cafe,  il  est  normal  que  le  moteur  et  la  pompe  de

objet  dans  le  compartiment  des  kapsułki.  Les  kapsułki  ne  peuvent  être

L'appareil  etson  câble  d'alimentation  doivent  être  conservés  hors  de  portée  des  
enfants  âgés  de  moins  de  8  ans.

l'appareil  refroidir  avant  de  le  nettoyer  ou  de  le  ranger.

służy  tylko  do  tego.

•Ne  laissez  pas  les  enfants  jouer  avec  l'appareil.  
•L'appareil  doit  être  oddziałé  sur  un  réseau  électrique  korespondent  à  la

•L'appareil  doit  être  raccordé  à  la  terre.  Si  nécessaire,  il  est  możliwy  d'utiliser

•Le  cordon  d'alimentation  ne  doit  jamais  entrer  en  contact  avec  les  party  chaudes  
de  l'appareil.  •Ne  pas  

plonger  l'appareil  dans  l'eau  ni  dans  aucun  autre  liquide.  •Ne  pas  
dépasser  le  niveau  maksimum  remplissage  indiqué  sur  l'appareil.  •Remplir  le  
réservoir  Uniquement  avec  de  l'eau  froide,  Jamais  avec  du  lait

l'expérience  sont  insuffisantes,  à  warunku  d'être  surveillés  ou  d'avoir  reçu  des  
instrukcje  dotyczące  l'utilisation  sécurisée  de  l'appareil  et  de  comprendre  les  
risques  encourus.

•Ne  jamais  utiliser  ou  prendre  l'appareil  si  –  le  
cordon  d'alimentation  est  endommagé,  –  le  
boîtier  est  endmmagé.

la  machine  produisent  un  pewnym  bruit.

•Si  l'appareil  ou  le  cordon  d'alimentation  est  endmmagé,  il  doit  être  remplace  par  
le  fabrykant,  l'un  de  ses  réparateurs  ou  toute  autre  personne  dûment  
qualifiée,  afin  d'éviter  tout  niebezpieczeństwo.  

•Toujours  placer  l'appareil  na  płaszczyźnie  powierzchni  i  w  poziomie.

•Ne  pas  utiliser  l'appareil  si  le  réservoir  d'eau  n'a  pas  été  préalablement  rempli.

Avant  d'utiliser  l'appareil  pour  la  premiere  fois,  il  est  impératif  de  lire  uważność  les  
instrukcje  suivantes.

napięcie  et  à  la  fréquence  d'alimentation  indiquées  sur  la  plate  Signalétique.

kompatybilność  z  przedłużaczem  10  A.
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sieć  elektryczności.

•Deze  machine  can  alleen  worden  gebruikt  met  kapsułki  die  kompatybilne  zijn

•Vul  het  apparaat  nie  met  meer  water  dan  de  maximaal  toegestane  hoeveel-

•Kinderen  mogen  nie  met  het  apparaat  spelen.

•Plaats  het  apparaat  altijd  op  een  plat,  Horizontaal  oppervlak.

komora  na  kapsułkę.  De  kapsułki  kunnen  slechts  eenmaal  worden  gebruikt.

•Dit  apparaat  is  alleen  bestemd  voor  huishoudelijk  gebruik.  De  fabrikant  aanvaardt  
geen  enkele  aansprakelijkheid  voor  mogelijke  schade  als  gevolg  van  onbehoorlijk  
z  onjuist  gebruik.

•To  jest  normalne  dat  de  machine  geluid  maakt  als  er  koffie  wordt  gezet,  to  jest

•Als  het  aparat  de  voedingskabel  is  beschadigd,  moet  het  aparat  drzwi

zij  onder  toezicht  staan  of  instructies  hebben  gekregen  over  het  veilig  gebruiken  
van  het  apparaat  en  indien  zij  de  eventuele  gevaren  begrijpen.  Reiniging  en  
onderhoud  mag  niet  worden  uitgevoerd  drzwi  kinderen  tenzij  ze  ouder  zijn  dan  8  
jaar  en  er  toezicht  is.  Houd  het  apparaat  en  de  snoeren  buiten  het  bereik  van  
kinderen  jonger  dan  8  jaar.  •Dit  

apparaat  kan  worden  gebruikt  drzwi  mensen  met  beperkte  lichamelijke,  zintuiglijke  
of  verstandelijke  vermogens  of  een  gebrek  aan  ervaring  en  kennis,

•Het  netsnoer  mag  niet  in  contact  komen  met  een  van  de  hete  onderdelen

wymiotować.

•U  mag  het  apparaat  nooit  gebruiken  of  oppakken  als  –  het  
netsnoer  beschadigd  is,

Lees  de  volgende  instructies  aandachtig  drzwi  voordat  u  het  apparaat  voor  de  eerste  
keer  in  gebruik  neemt.

•Het  apparaat  en  het  toebehoren  worden  heet  tijdens  de  bediening.  Gebruik

•Laat  het  apparaat  nooit  onbeheerd  achter  wanneer  het  is  aangesloten  op  het

•Het  apparaat  mag  alleen  worden  aangesloten  op  een  stroomtoevoer  waarvan

heid  zoals  op  het  apparaat  jest  aangegeven.

de  fabrikant,  de  servicevertegenwoordiger  of  een  andere  gekwalificeerde  
persoon  worden  vervangen  om  risico's  te  vermijden.

indien  zij  onder  toezicht  staan  of  instructies  hebben  gekregen  over  het  veilig  
gebruiken  van  het  apparaat  en  indien  zij  de  eventuele  gevaren  begrijpen.

van  het  aparaat.  
•Dompel  het  apparaat  nie  onder  in  water  of  een  andere  vloeistof.

spotkałem  LAVAZZA  A  MODO  MIO.  Steek  geen  vingers  of  andere  voorwerpen  in  het

•Dit  apparaat  kan  worden  gebruikt  drzwi  kinderen  van  8  jaar  en  ouder  indyjski

•Het  apparaat  mag  alleen  worden  aangesloten  op  een  geaard  stopcontact.  Indien  
nodig  kan  een  verlengsnoer  worden  gebruikt  dat  geschikt  is  voor  10  A.

afkomstig  van  de  pomp  en  de  motor.

•Draag  het  apparaat  niet  aan  de  hendel.

alleen  de  speciale  hendel  en  de  zijpanelen.  Laat  het  apparaat  eerst  nawet  
afkoelen  voordat  u  het  reinigt  of  opbergt.

–  de  behuizing  beschadigd  jest.

•Gebruik  het  apparaat  niet  als  het  waterreservoir  niet  is  gevuld.

•Vul  het  waterreservoir  alleen  met  koud  water.  Gebruik  nooit  melk  andere

de  spanning  en  częste  voldoen  aan  de  specaties  op  het  classificatie-  plaatje!
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można  zastosować  przedłużacz  odpowiedni  do  10  A.

używać.

•  Zbiornik  na  wodę  należy  napełniać  wyłącznie  zimną  wodą,  nigdy  mlekiem  lub  innymi  płynami.

•Urządzenie  i  akcesoria  nagrzewają  się  podczas  pracy.  Używaj  wyłącznie  przeznaczonego  do  tego  
uchwytu,  paneli  bocznych.  Pozostaw  do  ostygnięcia  przed  czyszczeniem  lub

zdolności  umysłowe  lub  brak  doświadczenia  i  wiedzy  tylko  wtedy,  gdy  posiadają

•To  urządzenie  jest  przeznaczone  wyłącznie  do  użytku  domowego.  Producent  nie  może

•  Nie  przekraczać  maksymalnej  objętości  napełniania  podanej  na  urządzeniu.

Unikaj  zagrożenia.

Czyszczenie  i  konserwacja  użytkownika  nie  powinny  być  wykonywane  przez  dzieci,  chyba  że  mają  co  
najmniej  8  lat  i  są  nadzorowane.  Trzymaj  urządzenie  i

•Nigdy  nie  pozostawiaj  urządzenia  bez  nadzoru,  gdy  jest  podłączone  do  zasilania.

•  Nie  przenoś  urządzenia  za  uchwyt.

pochodzące  z  pompy  i  silnika.

•Nigdy  nie  używaj  i  nie  podnoś  urządzenia,  jeśli:  –  
przewód  zasilający  jest  uszkodzony,  –  
obudowa  jest  uszkodzona.

Przed  pierwszym  użyciem  urządzenia  należy  uważnie  przeczytać  poniższą  instrukcję.

•Jeśli  urządzenie  lub  przewód  zasilający  jest  uszkodzony,  należy  go  wymienić

nie  ponosimy  żadnej  odpowiedzialności  za  ewentualne  szkody  spowodowane  niewłaściwym  lub  nieprawidłowym

•Urządzenie  należy  podłączać  wyłącznie  do  uziemionego  gniazdka.  W  razie  potrzeby

pod  nadzorem  lub  poinstruowano  je,  jak  bezpiecznie  korzystać  z  urządzenia  i  czy  rozumieją  związane  
z  tym  zagrożenia.

składowanie.

sieć  elektryczna.

jego  przewód  poza  zasięgiem  dzieci  w  wieku  poniżej  8  lat.  •Urządzenia  
mogą  być  używane  przez  osoby  o  ograniczonej  sprawności  fizycznej,  sensorycznej  lub

•Nie  używaj  urządzenia,  jeśli  zbiornik  na  wodę  nie  jest  napełniony.

•  Dzieci  w  wieku  od  8  lat  mogą  korzystać  z  tego  urządzenia  wyłącznie  pod  nadzorem  lub  po  
przeszkoleniu  w  zakresie  bezpiecznego  korzystania  z  urządzenia  oraz  pod  warunkiem,  że  
rozumieją  związane  z  tym  zagrożenia.

•Zawsze  umieszczaj  urządzenie  na  płaskiej,  równej  powierzchni.

t.j.

producenta,  jego  agenta  serwisowego  lub  podobnie  wykwalifikowaną  osobę,  w  celu

•  Przewód  sieciowy  nie  może  stykać  się  z  żadnymi  gorącymi  częściami  urządzenia.  •  Nie  zanurzaj  
urządzenia  

w  wodzie  ani  żadnym  innym  płynie.

•Tego  urządzenia  można  używać  wyłącznie  z  kapsułkami  kompatybilnymi  z  LAVAZZA  A  MODO  MIO.  
Nie  wkładaj  palców  ani  żadnych  innych  przedmiotów  do  komory  na  kapsułki.  Kapsułki  można  używać  
tylko  raz.

•Podczas  parzenia  kawy  normalne  jest,  że  maszyna  wydaje  pewien  hałas

•Dzieci  nie  mogą  bawić  się  urządzeniem.  •Urządzenie  może  
być  podłączone  wyłącznie  do  źródła  zasilania,  którego  napięcie  i  częstotliwość  są  zgodne  ze  

specyfikacjami  na  tabliczce  znamionowej!
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2.  Wanneer  u  de  machine  voor  de

Als  u  het  te  lang  zonder  water  ge-bruikt,  
dan  kan  de  auto-bereiding

2.  Podczas  uruchamiania  maszyny

au  chapitre  « En  cas  d'anomalie  de

Fassungsvermögen)  unter  die  Kaf-feedüse  
und  brühen  Sie  dann  zwei  Tassen  Espresso  

Lungo  auf.

1.  Plaats  het  apparaat  op  een  vlak  oppervlak.  
Spoel  het  zbiornik  om  voor  gebruik.  
Zbiornik  Vul  het  z  wodą  koud.  (Het  
apparaat  mag  niet  worden  gebruikt  
als  het  zbiornik  leeg  is!)  Steek  de  stekker  
in  het  stopcontact  en  druk  op  de  knop  
ON.  Het  apparaat  to  klaar  voor  gebruik  
als  het  indicatielampje  niet  meer  knippert  
en  blijft  branden.

2.  Lors  de  la  premiere  mise  en  ser-

onder  het  koffiemondstuk  en  zet  4  kopjes  

Espresso  Lungo-koffie.

Kawa  lungo.

eerste  maal  gebruikt:  Zet  een  kom

aufhören  zu  migan  und  stały

utilisée  avec  le  réservoir  vide !

Maszyna  będzie  gotowa  do  użycia,  gdy  
przyciski  przestaną  migać  i  zaczną  świecić  
światłem  ciągłym.

twarz.  Przed  użyciem  opłucz  zbiornik.  
Napełnij  zbiornik  zimną,  zdatną  do  picia  wodą

słowo  geblokkeerd.  Kijk  bij  problem-lemen  
op  pagina  17  Problem-utrata.

vice  de  la  machine:  Placez  un  réci-pient  

(d'une  capacité  minimale  de  1,2  l)  sous  le  
bec  à  cafe  et  préparez

1.  Stellen  Sie  die  Maschine  auf  eine  ebene  

Fläche.  Reinigen  Sie  den  Behälter  vor  
dem  ersten  Gebrauch.

2.  Jeśli  chcesz  maszynę

3.  La  machine  ne  doit  pas  être

3.  Het  apparaat  mag  niet  met  een  leeg  
zbiornik  worden  gebruikt!

3.  Nie  wolno  używać  maszyny1.  Ustaw  maszynę  na  płaskiej  powierzchni.

funkcja »  à  la  strona  16.

z  pustym  zbiornikiem!  Jeśli  używasz  go  bez  
wody  przez  zbyt  długi  czas,  automatyczne  
zalewanie  może  zostać  zablokowane.  
Jeśli  występuje  problem,  sprawdź  sekcję  
Rozwiązywanie  problemów  na  stronie  17.

pierwszy  raz:  Pod  wylewką  kawy  ustaw  

miskę  (o  pojemności  minimum  1,2  l)  i  
zaparz  4  filiżanki  espresso

ersten  Mal  einschalten:  Stellen  Sie  eine  

Schüssel  (mindestens  1,2  l

puścić.

Si  vous  l'utilisez  sans  eau  wisiorek  trop  
longtemps,  l'amorçage  auto-matique  
pourrait  se  bloquer.  En  cas  de  problemlème,  
veuillez  vous  reporter

(met  een  minimale  inhoud  van  1,2  l)

i  niegazowanej  wody.  (Urządzenia  nie  
wolno  używać  z  pustym  zbiornikiem!)  
Podłącz  przewód  zasilający  do  sieci  i  naciśnij  
przycisk  ON.

4  smaki  kawy  Espresso  Lungo.

Füllen  Sie  den  Behälter  mit  kaltem  Wasser  

(trinkbar  und  nicht  spru-delnd).  (Die  
Maschine  darf  nicht  mit  einem  leeren  
Behälter  eingeschaltet  werden!)  Stecken  Sie  
das  Netzkabel  in  die  Steckdose  und  drücken  
Sie  die  Einschalttaste.  Die  Maschine  ist  
betriebsbereit,  wenn  die  Tasten

!

Pierwsze  użycie /

Pierwsze  wykorzystaniePierwszy  krok /

Pierwsze  kroki

Ansaugung  blockieren.  Im  Falle  
einer  Störung  lesen  Sie  bitte  den

Wird  sie  zu  lange  ohne  Wasser  
betrieben,  kann  die  automatische

3.  Die  Maschine  darf  nicht  mit  einem  
leeren  Tank  verwendet  werden!

Abschnitt  „Fehlersuche”  na  stronie  16.
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dotyka  cessent  de  clignoter  et  restent  
allumées  en  continu.

1.  Posez  la  machine  sur  une  płaszczyzna  

powierzchni.  Rincez  le  réservoir  avant  
de  l'utiliser.  Remplissez  le  réservoir  avec  
de  l'eau  pitnej  et  non  gazeuse.  (La  machine  
ne  doit  pas  être  utilisée  avec  un  réservoir  
vide!)  Branchez  le  cordon  d'alimentation  au  
secteur  et  pressez  sur  la  touche  MARCHE.  
La  machine  est  prête  àtre  utilisée  lorsque  

les
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kapsułki  inbrengt,  dan  kan  dit  de

Unikalne  kapsułki  kompatybilne  z  
LAVAZZA

giebesparende  functie  waardoor  het  na  9  
minut  van  inactiviteit  automatisch  wordt  
uitgeschakeld.  U  kunt  de  auto-
matischeuitschakelinginstellenop30

de  aan/uit-knop  om  terug  te  keren  naar  de  
stand-bymodus.

2.  Kapsułki  A  MODO  MIO.  Cette  machine  
peut  être  utilisée

Lungo-knop.Alsuklaarbent,druktuop

9

plusieurs  kapsułki  peut  entraîner  un  
dysfonctionnement  de  la  machine.

Maschine  kann  nur  mit  Kapseln  ver-wendet  
werden,  die  mit  LAVAZZA

2.  A  MODO  MIO  Kapseln.  Te

MODO  MIO.  Les  kapsułki  
monodoses  permettent  de  préparer  une  
tasse  de  cafe.  Ne  pas  réutiliser  les  kapsułki.  
L'wstawienie  de  2  ou

Werden  zwei  oder  mehr  Kapseln  
eingesetzt,  kann  dies  zu  einer  Fehl-funktion  
der  Maschine  führen.

3.  Het  apparaat  is  voorzien  van  een  ener-2.  Kapsułki  MODO  MIO.  Deze  ma-chine  kan  
alleen  worden  gebruikt  met  kapsułki  die  
compatibel  zijn  met  LAVAZZA  A  MODO  
MIO.  Spotkane

A  MODO  MIO  kompatybilny  sind.  Mit  
Einzelportionskapseln  brühen  Sie  eine  
Tasse  Kaffee.  Verwenden  Sie  die  Kapsel  

NICHT  MEHR  als  einmal.

Gebruikt  de  kapsułki  NIET  MEER  dan  
eenmaal.  Jesteś  także  z  Meerdere

de  kapsułki  voor  een  kopje  zult  u  één  
koffie /  produkt  kunnen  zetten.

maszyna  jest  podłączona.

minuten  drzwi  de  knoppen  Espresso  en  
Espresso  Lungo  langer  dan  3  seconden  
gelijktijdig  in  te  drukken.  Wanneer  
daarna  de  Espresso-knop  snel  Begint  
teknipperen,druktuopdeEspresso

neu  zu  positionieren  oder  zu  entfernen.  Posi-
tionieren  Sie  die  Auffangschale  so,  dass  Sie  die
Tasse,  die  Sie  verwenden  möchten,  gut  darauf
abstellen  können.  Wenn  die  Auffangschale
die  richtige  Position  erreicht  hat,  rastet  sie

auf  den  Plastikhebel,  der  sich  unten  an  der
Auffangschale  befindet,  um  die  Auffangschale

Halten  Sie  die  Schale  mit  Ihrem  Daumen  
und  Ihrem  Zeigefinger  fest  und  drücken  Sie

1.  Positionierung  der  Auffangschale  für  unter-
schiedlich  große  Tassen.  Die  Positionierung  
der  Auffangschale  lässt  sich  leicht  ändern,  um  
eine  größere  Tasse  darauf  stellen  zu  können.

ein,  und  Sie  hören  ein  Klickgeräusch.  Das  me-
tallene  Tropfschalengitter  kann  ebenfalls  am  
Sockel  der  Auffangschale  angebracht  werden.

9  min  Auto-o

bac  avec  le  pouce  et  l'index,  puis  appuyez

podstawa  pleców.

sur  le  levier  en  plastique  situé  au  bas  du  bac  
d'égouttement.  Remettez-la  dans  la  position  
adaptée  à  la  taille  de  la  tasse  que

1.  Positionnement  du  bac  d'égouttement  pour  
différentes  tailles  de  tasse.  Vous  pouvez  
facilement  retirer  la  plate  à  tas-ses  et  placer  une  
plus  grande  tasse.  Pour  la  repositionner  ou  la  
retirer,  saisissez  le

vous  souhaitez  użytkownik.  Un  déclic  se  fait  
entender  lorsque  le  bac  est  en  position  
Correcte.  La  grille  métallique  du  bac  
d'égouttement  peut  aussi  être  placeée  sur

1

3
2

Częstotliwość  zublinken,drückenSiedie
die  Espresso-Taste  anfängt,mithoher

Smak  Espresso-Lungo.  Wenn  Sie  alle  
Einstellungenvorgenommenhaben,
drückenSiedie  EIN-/AUS-Taste,umwie-der  in  
den  Standby-Modus  zu  wechseln.

automatischnach9  MinutenInaktivität

halten  Sie  die  Espresso-Taste  und  die  
Espresso-Lungo-Taste  gleichzeitig  für  
mehr  als  3  Sekundengedrückt.Wenn

abgeschaltet  wird.  Um  die  Abschaltau-
tomatik  auf  30  Minutenfestzulegen,

3.  Die  Maschine  ist  mit  einer  Energiespar-
funktionausgestattet,beiderdasGerät

urządzenie  może  być  używane  
wyłącznie  z  LAVAZZA  A  MODO  MIO
kapsułki.  Kapsułki  jednodawkowe  zaparzają  
jedną  kawę/produkt.  NIE  używaj  kapsułek  
więcej  niż  raz.  Włożenie  2  lub  więcej  
kapsułek  może  spowodować
spowodować  awarię  maszyny.

2.  Kapsułki  MODO  MIO.  To
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Funkcje  dodatkowe /

Funkcje  dodatkoweFunkcje  dodatkowe /

Inne  funkcje

nieaktywny.  Vous  pouvez  régler  la  fonc-
tion  d'arrêt  automatique  w  ciągu  30  minut
w  odpowiednim  czasie  na  butelkach  
Espresso  i  Espresso  Lungo  wisiorek  
plus  3  sekundy.  Peu  après,

3.  Cette  machine  est  équipée  d'une  fonc-
tion  d'économie  d'énergie  qui  l'éteint  
automatiquement  après  9  minut

butelkowe  Espresso  Lungo.  Une  fois  
ter-miné,  appuyez  sur  la  touche  MARCHE/
ARRĘT  pour  revenir  en  mode  de  veille.

lorsque  le  bouton  Espresso  rozpocząć  à  
clignoter  Rapidement,  appuyez  sur  le

naciśnij  plastikową  dźwignię  znajdującą  się  na  
dole  tacki  ociekowej.  Umieść  ją  z  powrotem  w  
pozycji,  która  pasuje  do  kubka,  którego  chcesz  
użyć.  Możesz  usłyszeć  dźwięk  kliknięcia,  gdy  tacka  

znajdzie  się  we  właściwej  pozycji.  Metalową  kratkę  
tacki  ociekowej  można  również  umieścić  na  
podstawie  tacki  ociekowej.

1.  Pozycjonowanie  tacki  ociekowej  dla  różnych  
rozmiarów  filiżanek.  Możesz  łatwo  ustawić  tackę  
ociekową  i  dopasować  do  niej  większą  filiżankę.  
Aby  zmienić  jej  położenie  lub  ją  wyjąć,  przytrzymaj  tackę
kciukiem  i  palcem  wskazującym  i

en  wijsvinger  rozległy  en  drukt  u  op  de  plastik  
hendel  aan  de  onderzijde  van  de  lekbak.

1.  Plaatsing  van  de  lekbak  voor  verschil-lende  
bekergroottes.  U  kunt  de  lekbak  makkelijk  
verplaatsen  zodat  er  een  grotere  beker  op  past.  
Om  de  bak  te  verplaatsen  of  te  verwijderen,  
houd  u  de  bak  met  duim

Plaats  deze  terug  naar  de  stand  die  past  bij  
de  kop  die  u  wilt  gebruiken.  Możesz  kliknąć  
zodra  de  lekbak  w  odpowiednim  miejscu.  Het  
metalen  rooster  van  de  lekbak  kan  ook  direct  
op  de  base  van  de  lekbak  worden  geplaatst.

Przycisk  Espresso  zaczyna  migać  z  wysoką  
częstotliwością.  Naciśnij  przycisk  Espresso  
Lungo.  Po  zakończeniu  naciśnij  przycisk  
ON/OFF,  aby  powrócić  do  trybu  gotowości.

3.  Maszyna  jest  wyposażona  w  funkcję  
oszczędzania  energii,  która  
automatycznie  wyłącza  ją  po  9  minutach  
bezczynności.  Możesz  ustawić  
automatyczne  wyłączanie  na  30  minut,  naciskając
naciśnij  jednocześnie  przycisk  Espresso  i  
Espresso  Lungo  przez  ponad  3  
sekundy,  a  następnie,  gdy
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Kawiarnia  Avant  d'appuyer  sur  la  touche,

une  température  inférieure.  Wlać  
cela,  appuyez  sur  la  touche  «°C».  La

vous  pouvez  choisir  deux  tempé-
ratures  de  cafe :  celle  par  défaut  ou

2.  Wybór  temperatury.

temperatura  par  défaut  est  indiquée  par  
un  «+»;  les  températures  infé-rieures  
sont  indiquées  par  un  « - ».

Wenn  Sie  möchten,  dass  eine  gerin-gere  
Menge  an  Kaffee  in  Ihrer  Tasse  aufgebrüht  
wird,  dann  drücken  Sie

nach  oben  und  die  Kapsel  fällt  in  den  Behälter  
für  verbrauchte  Kapseln.

dieselbe  Taste  noch  einmal,  um  den

1.  Stellen  Sie  den  Hebel  nach  oben  und  
setzen  Sie  eine  Kapsel  in  das  Fach.  
Drücken  Sie  zuerst  den  Hebel  nach  unten  
und  drücken  Sie  dann  die  Espresso-Taste,  
die  Espresso-Lungo-Taste  lub  Caffé-Crema-
Taste.

Brühvorgang  zu  bedenen.  Sobald  der  Kaffee  
fertig  ist,  stellen  Sie  den  Hebel
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ou  Caffè  Lungo  jusqu'à  ce  que  la
touche  se  mette  à  clignoter  3  fois  par

z  kawiarni.  Placez  une  tasse  sur  le  bac  
d'égouttement  de  cafe.  Appuyez  sur  la  
touche  Espresso,  Espresso  Lungo

3.  Programowanie  ilościowe

sekunda;  vous  passez  ainsi  en  mode
modyfikacja.  Kontynuuj  aplikację-er  sur  la  
touche  et  ne  la  relâchez  que  lorsque  vous  
avez  atteint  la  quantité  de  cafe  souhaitée.

3.  De  hoeveelheid  koffie  program-meren.  
Plaats  een  kopje  op  de  lek-bak.  Houd  de  
knop  voor  espresso,

1.  Podnieś  dźwignię,  włóż  kapsułkę  do  komory.  
Zamknij  dźwignię  i  naciśnij  Espresso,  
Espresso

interrompre  l'écoulement.  Lorsque  le  cafe  
est  prêt,  soulevez  le  levier  et

naciśnij  ten  sam  przycisk  ponownie,  aby  
zatrzymać  parzenie.  Gdy  kawa  będzie  
gotowa,  podnieś  dźwignię  i  kapsułkę

3.  Programowanie  ilości  kawy.

Naciskaj  przycisk  Espresso  Lungo  lub  Caffé  
Lungo,  aż  zacznie  migać

słowo  temperatuur  aangegeven  drzwi  
„-”.

lub  obniżyć  temperaturę  naciskając  
przycisk  „°C”.  Domyślna  temperatura  

jest  oznaczona  symbolem  „+”,  niższa

um  in  den  Bearbeitungsmodus  zu  
wechseln.  Halten  Sie  die  Taste  gedrückt  
und  lassen  Sie  die  Taste  wieder  los,  
sobald  die  gewünschte

Smakuj  zwei  verschiedenen  

Zubereitungstemperaturen  wählen:

1.  Soulevez  le  levier  et  insérez  une  kapsułka  

dans  le  compartiment.

lub  Caffè  Lungo.  Si  vous  souhaitez  une  
tasse  moins  remplie,  appuyez  à

de  „°C”-knop  kiezen  tussen  twee  
verschillende  koffietemperaturen:  standard  
lagere  temperatuur.

Przed  naciśnięciem  przycisku  kawy,

3.  Einprogrammieren  der  Kaffeemenge.  
Stellen  Sie  eine  Tasse  auf  die  Kaffee-
Auffangschale.  Drücken  Sie  die  Espresso-
Taste,  die  Espresso-Lungo-Taste  lub  die  
Caffé-Crema-Taste  und  halten  Sie  sie  
gedrückt,

spada  do  pojemnika  na  zużyte  kapsułki.

la  kapsułka  tombe  dans  le  récipient  de  
kapsułki  używane.

3  razy  na  sekundę;  aby  wejść  w  tryb  
edycji.  Przytrzymaj  przycisk  i  zwolnij,  gdy  
osiągniesz  pożądaną  ilość  kawy.

Houd  de  knop  ingedrukt  en  laat  los  
zodra  de  gewenste  hoeveelheid  koffie  jest  
bereikt.

Die  Standard-Temperature  lub  eine  
niedrigere  Temperatura  durch  Drück-end  
der  „°C”-Taste.  Die  Standard-

Temperatur  wird  durch  ein  „+”  i  eine  
niedrigere  Temperatura  durch  ein  „-”  
gekennzeichnet.

nouveau  sur  la  même  touche  pour

Przycisk  Lungo  lub  Caffé  Lungo.  Jeśli  chcesz,  
aby  w  Twojej  filiżance  zaparzano  mniej  kawy,

Espresso  Lungo  z  Caffé  Lungo  
ingedrukt  totdat  deze  3  keer  na  sekundę  
Begint  te  knipperen,  om

Postaw  filiżankę  na  tacce  ociekowej.  
Naciśnij  i  przytrzymaj  Espresso,

Kawa  się  rozgrzewa.

10

temperatura  jest  oznaczona  symbolem  „-”.

Rabattez  le  levier  et  appuyez  sur  la  touche  
Espresso,  Espresso  Lungo

2.  Wybór  temperatury.  Voordat  u

De  standaardtemperatuur  wordt  
aangegeven  met  een„+”,  een  lagere

możesz  wybierać  pomiędzy  dwiema  
różnymi  temperaturami  kawy:  domyślną,

bis  sie  dreimal  pro  Sekunde  Blinkt,

tryb  pracy,  który  należy  otworzyć.

op  de  koffie-knop  drukt,  kunt  u  met

2.  Wybór  temperatury.

2.  Kontrola  temperatury.  Sie  kön-nen  vor  
dem  Drücken  einer  Kaffee-

Lungo-  z  Caffè  Lungo-knop.  Als  u  minder  
koffie  in  uw  kopje  wilt,  drukt

kapsułka  zal  in  de  pojemnik  voor  ge-
bruikte  kapsułki  vallen.

Sluit  de  hendel  van  de  machine  en  

druk  op  de  Espresso-,  Espresso

1.  Til  de  hendel  omhoog,  umieszcza  kapsułkę  
w  gorącej  komorze.

u  nogmaals  op  de  knop  om  het  
koffiezetten  te  stoppen.  Als  de  koffie  klaar  
jest,  til  de  hendel  omhoog  en  de

1

2

Przygotowanie  kawy

Wypij  kawę /

Przygotowanie  kawy /

Przygotowywanie  kawy
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3.  U  kunt  de  machine  instellen  al

3.  Sie  können  die  Einstellungen  der  
Kaffeemaschine  an  die  Wasserhär-te  Ihres  

Leitungswassers  anpassen.

na  swoim  miejscu.

opróżnić,  wypłukać,  osuszyć  i  odłożyć

getrocknet  und  wieder  eingesetzt  
werden.

słowa.

koffie  moeten  de  houders  voor  de  

gebruikte  kapsułki  en  het  afvalwater  
worden  verwijderd,  leeg  gemaakt,  af-
gewassen,  afgedroogd  en  teruggezet

Alle  2  bis  3  Tage  oder  nach  10  Brüh-
vorgängen  müssen  die  verbrauchten  
Kapseln  und  Abwasserbehälter  
entfernt,  geleert,  ausgewaschen,

należy  usunąć  pojemniki  na  wodę,

ma  przezroczyste  okienko  z  przodu,  które  
pomaga  zobaczyć  ilość  zużytych  kapsułek.  
Co  2  lub  3  dni  lub  po  10  zaparzonych  
kawach  zużyte  kapsułki  i  odpady

Om  de  2  a  3  dagen  na  10  kopjes

2.  Der  Kapselbehälter  mit  den  ver-wendeten  
Kapseln  verfügt  über  ein  transparentes  
Fenster  an  der  Vorderseite,  durch  das  Sie  
sehen  können,  wie  viele  Kapseln  ver-

braucht  wurden.

2.  De  houder  voor  gebruikte  kapsułki  heeft  een  
przezroczysty  venster  aan  de  voorkant,  
zodat  u  het  aantal  gebruikte  kapsułki  
kunt  zien.

1.  Schalten  Sie  die  Maschine  aus,  ziehen  Sie  
das  Kabel  aus  der  Steckdose  und  
lassen  Sie  die  Maschine  abkühlen.  
Wischen  Sie  das  Gehäuse  mit  einem  
feuchten  Tuch  ab.  Leeren  und  reinigen  

Sie  den  Wasserbehälter  einmal  am  Tag.

wilgoć.  Videz  et  rincez  le  réservoir  une  fois  

par  jour.

3.  Możesz  ustawić  maszynę  tak,  aby  pasowała  do

1.  Eteignez  la  machine,  débranchez  le  cordon  
et  laissez  refroidir  la  machine.  

Essuyez  toutes  les  Surfaces  Externes  
avec  un  szyfon

1.  Schakel  het  apparaat  uit,  haal  de  stekker  uit  
het  stopcontact  en  laat  de  machine  
afkoelen.  Maak  de  buitenzijde  met  een  

vochtige  doek  schoon.  Maak  het  water-
reservoir  één  keer  per  dag  leeg  en  

schoon.

2.  Pojemnik  na  zużyte  kapsułki1.  Wyłącz  maszynę,  odłącz  przewód  i  pozwól  
maszynie  ostygnąć.  Przetrzyj  wszystkie  

powierzchnie  zewnętrzne  wilgotną  szmatką.  
Opróżnij  i  opłucz  zbiornik  na  wodę  raz  
dziennie.

die  Einstellung  „Mittlere  Wasserhärte”  
ausgewählt  ist  (Standardeinstellung).
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Przytrzymaj  jednocześnie  przycisk  Espresso  
Lungo  i  Caffè  Lungo  przez  ponad  2  
sekundy,  aby  przejść  do  trybu  edycji  

twardości.  Następnie  przycisk  Espresso  
Lungo  zacznie  migać  z  dużą  
częstotliwością,  wskazując,  że  wybrano  
„średnią  twardość”  (ustawienie  domyślne).

ingedrukt  om  de  modus  voor  het  
instellen  van  de  waterhardheid  te  

openen.  De  Espresso  Lungo-knop  
knippert  snel  om  aan  te  geven  dat  
„gemiddelde  hardheid”  to  geselec-teerd  
(standaardinstelling).

Die  Espresso-Lungo-Taste  Blinkt  dar-aufhin  
schnell,  um  anzuzeigen,  dass

naargelang  de  waterhardheid  van  uw  
leidingwater.  Houd  de  knoppen  voor  
Espresso  Lungo  en  Caffè  Lungo  gelijktijdig  
przez  2  sekundy

Halten  Sie  die  Espresso-Lungo-Taste  und  
die  Caffè-Crema-Taste  gleich-zeitig  
mehr  als  2  Sekunden  lang  ge-drückt,  um  
in  den  Bearbeitungsmo-dus  für  die  
Wasserhärte  zu  wechseln.

twardość  wody  w  Twoim  kranie.

NL

To

FR

DE

PL

Nettoyage  i  entretien
Reiniging  i  podwozie /

Reinigung  und  Pflege /

Czyszczenie  i  pielęgnacja

Tousles  2  lub  3  dni,  lub  10  kawiarni

et  l'eau  usagées  doivent  être  retirés,
moulus,  les  bacs  wlać  kapsułki

2.  Le  bac  à  kapsułki  usagées  est  doté  d'une  
fenêtre  transparente  sur  le  devant  vous  
permettant  de  voir  la  quantité  de  kapsułki  
usagées  qu'il  contient.

3.  Vous  pouvez  konfigurator  la  machine  de  façon  
à  l'ajuster  à  la  dureté  de  l'eau  de  votre  
robinet.  Appuyez  jednoczesne  dotknięcie  
Es-presso  Lungo  et  Caffè  Lungo  wisiorek  

Minimalny  czas  nalewania  to  2  sekundy

au  mode  de  modyfikacji  de  la  dureté  de  l'eau.  

La  touche  Espresso  Lungo  cli-gnote  alors  
Rapidement  pour  indiquer  la  sélection  d'une  
dureté  moyenne  (réglage  par  défaut).

vidés,  lavés,  séchés  et  remis  en  place.
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4.  Appuyez  sur  la  touche  Espresso  pour  
sélectionner  une  eau  plus  douce,  ou
sur  la  touche  Caffè  Lungo  pour  une  eau  
plus  dure.  La  touche  sélectionnée  se  met  à  
clignoter.  Une  foistterminé,
appuyez  sur  la  touche  Marche/Arrêt

5.  Filtruj  wodę.  Vous  pouvez  acheter

calcaire  et,  ainsi,  à  prolonger  la  durée
maszyna  de  vie  de  votre.  Le  filtre  est  

facultatif  et  n'est  pas  necessaire  pour  un  
use  au  quotidien.  Kod  referencyjny  filtra:  
EPAB  3,  EPAB  6

vous  aide  à  réduire  l'accumulation  de

6.  Wymiana  du  filtre  à  eau.  Vous  pouvez  
remplacer  le  filtre  au  bout  de  2  mois  
d'utilisation  lub  après  avoir  pre-paré  100  
tasses  d'Espresso.  Filtruj

la  machine  revient  en  mode  de  veille.

pour  revenir  en  mode  de  veille.  La  
touche  sélectionnée  clignote  trois  fois  wlać  
potwierdzenie  rejestracji,  puis

un  filtre  à  eau  facultatif  permettant
de  réduire  la  dureté  de  l'eau  de  votre  

robinet  à  un  niveau  optymalne
et  de  prolonger  la  durée  de  vie  de  votre  
machine.  Sortez  le  filtre  de  son  

emballage  et  insérez  ce  dernier  
Correctement  dans  sa  fente  en  bas  du  
réservoir  d'eau.  Kod  referencyjny  filtra:  EPAB  
3,  EPAB  6

4.  Druk  op  de  Espresso-knop  om  over  te  
schakelen  naar„laag”  z  de  Caffè

werden.  Der  Filter  reduziert  die  
Ansammlung  von  Kalkablagerungen  und  
verlängert  so  die  Lebensdauer  der  
Kaffeemaschine.  Die  Verwendung  des  
Filters  ist  opcjonalny  i  die  Kaffeemaschine  
kann  für  den  tägli-chen  Gebrauch  auch  
ohne  Filter  verwendet  werden.  Kod  
referencyjny  filtra:  EPAB  3,  EPAB  6

4.  Naciśnij  przycisk  Espresso,  aby  
zmienić  na  „niskie”  lub  przycisk  
Caffè  Lungo,  aby  zmienić  na  „wysokie”.

Kod  referencyjny  filtra:  EPAB  3,  EPAB  6

kopie  espresso.  Het  filter  helpt  u  de  
levensduur  van  uw  machine  te  verlengen  

Doordat  het  de  vorming  van  kalkaanslag  
vermindert.  Het  filter  to  Optioneel  en  nie  
verplicht  voor  da-gelijks  gebruik.  Filtr  kodu  
referencyjnego:  EPAB  3,  EPAB  6

Der  Wasserfilter  sollte  nach  einen  
Verwendungszeitraum  von  2  Monaten  oder  
nach  der  Zubereitung  von  100  Tassen  
Espresso  ausgetauscht

i  nie  jest  obowiązkowe  do  codziennego  użytku.

gebruik  z  na  het  zetten  van  100

6.  Austauschen  des  Wasserfilters.
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filiżanek  Espresso.  Filtr  pomaga  przedłużyć  
żywotność  maszyny,  redukując  osadzanie  
się  kamienia.  Filtr  jest  opcjonalny,

6.  Zmień  filtr  wody.  U  kunt  het  filter  vervangen  
na  2  maanden

5.  Filtr  Wassera.  Im  Handel  können  Sie

voorverpakt  waterfilter  aanschaf-fen  dat  
de  hardheid  van  uw  harde  leidingwater  

tot  een  optimaal  niveau  verlaagt  en  de  
levensduur  van  uw  machine  verlengt.  
Verwijder  het  filter  uit  de  verpakking  en  plaats  
het  stevig  in  de  sleuf  aan  de  onderkant  van  
het  waterreservoir.  Filtr  kodu  referencyjnego:  
EPAB  3  EPAB  6

miesięcy  użytkowania  lub  po  zaparzeniu  100
Filtr  można  wymienić  po  2

5.  Filtr  wody.  Możesz  wybrać  opcję,

5.  Filtr  wody.  Możesz  kupić  opcjonalny  filtr  wody,  
który  obniży  twardość  Twojej  twardej  wody  

z  kranu  do  optymalnego  poziomu  i  pomoże  
przedłużyć  żywotność  Twojej  maszyny.  
Wyjmij  filtr  z  opakowania  i  umieść  go  
mocno  w  gnieździe  na  dnie  zbiornika  na  
wodę.  Kod  referencyjny  filtra:  EPAB  3,  
EPAB  6

maszyna  powraca  do  trybu  czuwania.

powrót  do  trybu  czuwania.

6.  Wymiana  filtra  wody.

op  de  aan/uit-knop  om  terug  te  keren  naar  
de  stand-bymodus.  De  geselec-teerde  knop  
knippert  drie  keer  om  te  bevestigen  dat  de  
informatie  is  opge-slagen,  vervolgens  keert  
de  machine

Filtr-kod  referencyjny:  EPAB  3,  EPAB  6

przycisk  powrotu  do  trybu  gotowości.  
Wybrany  przycisk  pulsuje  trzy  razy,  aby  
potwierdzić,  że  został  zapisany,  a  następnie

Wybrany  przycisk  zacznie  migać.  Po  

zakończeniu  naciśnij  przycisk  włączania/wyłączania

Lungo-knop  om  over  te  schakelen  naar  
„hoog”.  De  gekozen  knop  Begint  te  
knipperen.  Als  u  klaar  bent,  drukt  u

einen  opcjonalny  Wasserfilter  erwer-ben,  
der  dieWasserhärte  von  Lei-tungswasser  

mit  hohem  Härtegrad  auf  ein  optymales  
Niveau  reduziert  und  so  die  Lebensdauer  
der  Kaffee-maschine  verlängert.  Entfernen  

Sie  die  Plastikverpackung  des  Filters  und  
setzen  Sie  den  Filter  so  in  den  vorge-sehenen  
Steckplatz  an  der  Unterseite  desWassertanks  
ein,  dass  er  einrastet.

die  Einstellung  „Niedrige  Wasserhärte”  
auszuwählen  oder  drücken  Sie  die  Caffè-
Crema-Taste,  um  die  Einstellung

den  Standby-Modus  zu  wechseln.  Die  
ausgewählte  Taste  leuchtet  dreimal  
Hintereinander  auf,  um  anzuzeigen,

„Hohe  Wasserhärte”  auszuwählen.  Die  
ausgewählte  Taste  fängt  daraufhin  an  zu  
migan.  Wenn  Sie  alle  Einstellungen  
vorgenommen  haben,  drücken

4.  Drücken  Sie  die  Espresso-Taste,  um

dass  die  neue  Einstellung  gespeichert  
wurde.  Dann  schaltet  die  Maschine  in  den  
Standby-Modus  zurück.

Sie  die  Ein-/Aus-Taste,  um  wieder  in
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Nach  dem  Aufheizen:  Stellen  Sie  eine  Schüssel  
unter  die  Kaffeedüse.  Halten  Sie  die  Espresso-
Taste  und  die  Caffè-Lun-go-Taste  gleichzeitig  
mehr  als  3  Sekunden

naciśnij  przycisk  Ein-/Aus-Taste.

lang  gedrückt,  um  in  den  Entkalkungsmo-dus  
zu  wechseln.  Die  Kaffee-Tasten  auf  der  linken  
und  rechten  Seite  Blinken  während  des  

Entkalkungsvorgangs  in  einem  wel-
lenförmigen  Muster.Die  benötigte  Zeit

2.  Füllen  Sie  den  Wasserbehälter  bis  zur  Mar-ke  MAX  

mit  kaltem  Leitungswasser  auf.

für  den  Entkalkungsvorgang  beträgt  etwa  20  
Minuten.  Sie  können  den  Entkalkungs-vorgang  
manuell  abbrechen,  indem  Sie

3.  Zodra  de  ontkalkingscyclus  jest

maszyna.  Nettoyez  le  réservoir  d'eau  et  
remplissez-le  avec  de  l'eau  froide ;  faites  
couler  la  moitié  du  réservoir  d'eau  froide  

en  appuyant  sur  la  touche  Espresso  pour  
nettoyer  le  système.

voltooid,  keert  de  machine  terug  naar  de  
standbymodus.  Het  symbol  van  de  
ontkalkingscyclus  verdwijnt  nadat  de  
machine  wordt  herstart.  Maak  het  
waterreservoir  leeg  en  vul  het  met  szkun  

water;  druk  op  de  Espresso-knop  om  het  
systeem  schoon  te  spoelen.  Hier-voor  
wordt  de  helft  van  het  water-reservoir  
gebruikt.

system  poprzez  naciśnięcie  przycisku  
Espresso.

Wypróbuj  ten  system.

3.  Une  fois  le  détartrage  terminé,  la  machine  
revient  en  mode  de  veille.  Le  symbole  de  

détartrage  disparaîtra  à  la  remise  en  
marche

ausgeblendet.  Reinigen  Sie  den  
Wasserbehälter  und  füllen  Sie  ihn  mit  
frischem  Wasser.  Drücken  Sie  die  

Espresso-Taste  und  lassen  Sie  den  halben  
Behälter  mit  frischem  Wasser  durch  die  
Maschine  laufen,

3.  Sobald  der  Entkalkungsmodus  
abgeschlossen  ist,  schaltet  die  
Kaffeemaschine  automatisch  in  den  Standby-

Modus  zurück.  Wird  die  Kaffeemaschine  
erneut  eingeschal-tet,  wird  das  Entkalkungs-
Symbol

3.  Po  zakończeniu  odkamieniania  urządzenie  
powraca  do  trybu  gotowości.  Symbol  
odkamieniania  zostanie  ukryty  po  ponownym  
uruchomieniu  urządzenia.
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Wyczyść  zbiornik  na  wodę  i  napełnij  go  

ponownie  świeżą  wodą;  przepłucz  połowę  
zbiornika  świeżą  wodą,  aby  ją  wypłukać

verwenden  (benutzen  Sie  auf  keinen  Fall  
Essig).  Wassertank  entnehmen  und  entleeren.  
Füllen  Sie  den  Entkalker  in  den  Wasserbehälter  
(przed  Sie  die  Anweisungen  des  Herstellers).

1.  Entkalken.  Wenn  die  Anzeige  für  den  
Entkalkungsalarm  aufleuchtet,  sollten
Sie  die  Kaffeemaschine  enkalken.  Für  eine  
dauerhaft  problemlose  Funktions-weise  und  
eine  gleichbleibend  gute  Qualität  der  
Kaffeezubereitung  wird  eine  regelmäßige  
Entkalkung  empfoh-len.  Wir  empfehlen  die  
Electrolux  Ent-kalkungslösung  EPD4/C/D/E/N/
R  zu

EPD4/C/D/E/N/R  aan  (gebruik  nooit  azijn).  
Verwijder  de  watertank  en  leeg  deze.  Giet  de  
ontkalker  in  het  waterre-servoir  (volg  de  
gebruiksaanwijzingen  van  het  van  het  produkt  
op).

1.  Ontkalken.  Wanneer  de  ontkalkingsin-dicator  
gaat  branden,  moet  het  appa-raat  worden  
ontkalkt.  Ontkalken  wordt  altijd  aanbevolen  
met  het  oog  op  het  behoud  van  de  kwaliteit  
van  uw  ma-chine  en  de  koffie  in  de  kop.  We  
raden  het  gebruik  van  de  Electrolux  ontkalker

Maks.

droite  clignotent  de  façon  séquentielle.  Le  
Processus  de  détartrage  w  ciągu  20  minut  w  
okolicy.  Le  détartrage  peut  être  inter-rompu  
par  simple  pression  sur  le  bouton  d'alimentation.

2.  Remplissez  le  réservoir  jusqu'au  repère  MAX  
avec  de  l'eau  froide.  Après  la  
prechauffage:  Placez  un  récipient  sous  le  bec  
à  cafe.  Appuyez  sur  les  touches
Zawieszka  Espresso  et  Caffè  Lungo  plus  3  
sekundy  na  nalanie  napoju  w  trybie  detar-
trage.  Pour  indiquer  que  le  détartrage  est  en  
cours,  les  touches  de  cafe  gauche  et
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Odkamienianie

Włącz /

Złóż  wniosek /

Odwapnianie

koffiemundstuk.  Druk  langer  dan  3  
sekunda  op  de  knoppen  voor  Espresso  en  
Caffè  Lungo  om  de  ontkalkingscyclus  te  starten.

2.  Vul  het  waterreservoir  tot  het  MAX-zniveau  
met  koud  kraanwater.  Als  het  voorverwar-
men  voltooid  to:  Zet  een  kom  onder  het

De  koffieknoppenlinks  en  rechts  zullen  
afwisselend  langzaam  gaan  knipperen  
om  aan  te  geven  dat  de  machine  aan  het  
ontkalken  is.  Het  ontkalkingsproces  duurt  
ongeveer  20  minut.  Het  ontkalkingspro-
ces  kan  worden  onderbroken  drzwi  op  
de  aan/uit-knop  te  drukken.

można  przerwać  naciskając  przycisk  zasilania.

2.  Napełnij  zbiornik  na  wodę  zimną  wodą  z  kranu  
do  poziomu  MAX .
Po  zakończeniu  podgrzewania:  Umieść  
miskę  pod  wylewką  kawy.  Naciśnij  przycisk  
Espresso  i  przycisk  Caffe  Lungo  przez  ponad  
3  sekundy,  aby  uruchomić  tryb  

odkamieniania.  Aby  wskazać,  że  odkamienianie  
jest  w  toku,  lewy  i  prawy  przycisk  kawy  
zaczną  pulsować  falą.  Proces  odkamieniania  
potrwa  około  20  minut.  Odkamienianie  można

1.  Odwapnianie.  Gdy  zaświeci  się  wskaźnik  
ostrzegawczy  odkamieniania,  należy  
odkamienić  maszynę.  Odkamienianie  jest  
zawsze  zalecane  w  celu  utrzymania  jakości  
maszyny  i  kawy  w  filiżance.  Zalecamy  
stosowanie  odkamieniacza  Electrolux  
EPD4/C/D/E/N/R  (nigdy  nie  używaj  octu).  
Wyjmij  i  opróżnij  zbiornik  na  wodę.  Napełnij  
zbiornik  na  wodę  odkamieniaczem  (postępuj  
zgodnie  z  instrukcją  produktu).

(n'utilisez  jamais  de  vinaigre).  Vider  le  
réservoir  à  eau.  Remplissez  le  réservoir

détartrage  Electrolux  EPD4/C/D/E/N/R

1.  Detartrage.  Lorsque  le  voyant  d'alerte  
Détartrage  s'allume,  procédez  au  détar-trage  
de  la  machine.  Il  est  conseillé  de  toujours  
procéder  au  détartrage  pour  préserver  la  
qualité  de  votre  machine  et  du  cafe  que  
vous  préparez.  Nous  vous  conseillons  
d'utiliser  la  Solution  de

d'eau  avec  la  Solution  de  Détartrage  
(suivez  les  instrukcje  du  produit).
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plus  5  sekund.

1.  Rétablir  les  paramètres  par  défaut
Vous  pouvez  rétablir  les  paramètres  
par  défaut  de  l'appareil  en  appuyant  
sur  la  touche  marche/arrêt  wisiorek
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DE Wenn  Sie  die  Ein-/Aus-Taste  für  mehr  als  5  
Sekunden  gedrückt  halten,

1.  Zur  Standardeinstellung  wechseln

setzen  Sie  die  Maschine  auf  die  
Standardeinstellungen  zurück.

U  kunt  het  apparaat  resetten  naar  de  
standaardinstellingen  drzwi  de  aan/uit-
knop  langer  dan  5  sekund  ingedrukt  te  
houden

Możesz  przywrócić  ustawienia  

domyślne  urządzenia,  naciskając  przycisk  wł./wył.

1.  Zmień  na  ustawienia  domyślne

1.  Zresetuj  standardową  konfigurację
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przycisk  wyłączania  na  dłużej  niż  5  sekund.
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900  ml

Autoaspiracja:

Pojemnik  na  ścieki:

Pojemność  zbiornika  na  wodę,  całkowita:

3,5kg

9  min,  30  min  (opcjonalnie)

1200  W <  0,5  W

1200  W

Energia  w  trybie  gotowości

Typ  kapsułki:

15  bar

Płytka  drukowana:

Hebelwinkel:

Rooster  lekbakje:

Pomiary  (L  *  B  *  H):

Kąt  dźwigni:

Samodzielny  księgowy:

*

Rozpiętość/Częstotliwość:

900  ml

JA

<  0,5  W

1150  W

Tryb:

Automatyczne  zatrzymanie

Żywienie  w  trybie  veille: <  0,5  W

220  ml

Kąt  nachylenia:

Roestvrij  stal

*

Wymiary  (dł.  x  szer.  x  wys.):

Wymiary  (dł.  *  szer.  *  wys.):

139,5  mm

JA

Samozasysające:

1200  W

0,8m

Funkcja  ekspresu  do  kawy:

1150  W

Funkcja  dozownika  kawy:

Funkcja  dystrybucji  kawiarni:  Arrêt  automatique

Modo  Mio

Kratka  tacki  ociekowej:

Automatyczne  przyjęcia

*

Produkt  netto:

*

*

*

Wartość  netto  produktu:

900  ml

Napięcie/Częstotliwość:

Wydatek:

OUI

Typ  kapsułki:

0,8m

Automatyczne  zatrzymanie

Stal  nierdzewna

Moc  termobloku:

Rodzaj  kapsułki:

Modo  Mio

Nieutleniający  się

0  -  102  stopni

279  mm

139,5  mm

348  mm  (z  

zagiętymi  rękoma)

3,5kg

TAK

Wyżywienie:

Waga  netto  produktu:

Blokada  termiczna:

220-240  V,  50/60  Hz.  Automatische  Abschaltung  nach:  9  min,  30  min  (opcjonalnie)

15  bar

Modo  Mio

0  -  102  stopnie

Stal  szlachetna

Długość  przewodu  poza  produktem:

Modo  Mio

0  -  102  stopnie

139,5  mm

139,5  mm

Zalecenia  dotyczące  pakowania:

Napięcie/Częstotliwość:

*

Masa  netto  produktu:

Zasilanie  Thermoblock:

Maksymalnie  10  kapsułek

1200  W

Wydajność  termobloku:

1150  W

15  bar

0  -  102  Stopień

Zawartość  kapsułki:

Zbiornik  wody  użytkowej:

Ciśnienie  pompy:

348  mm  

(z  zamkniętą  rączką)

Właściwość  wody:

(z  ostro  zamkniętą  końcówką)

279  mm

Długość  zewnętrzna :

Moc:

Zagrożenie:

220  ml

<  0,5  W

Maksymalnie  10  kapsułek

Język  obcy:

0,8mDługość:

Afvalwaterhouder:

Pojemność  komory  kapsułkowej:
*

Wymiary  (dł.  x  szer.  x  wys.):

Maks.  10  Kapseln  

220  ml

3,5kg

Całkowita  zawartość  zbiornika  na  wodę:

3,5kg

279  mm

9  min,  30  min  (opcjonalnie)

220  ml

15  barDruk  pompy:

1150  W

Moc  w  trybie  gotowości:

Pompa  ręczna:

Nacisk  pompy:

Gesamtfassungsvermögen  Wasserbehälter:  900  ml

279  mm

348  mm

Capacité  du  réservoir  d'eau,  totale:

Samozasysające:

348  mm  

(bei  nach  unten  gedrücktem  Griff)

220-240  V,  50/60  Hz.  Automatische  uitschakeling  na:  Stand-

byvermogen:

220-240  V,  50/60  Hz.  Arrêt  automatique  au  bout  de :

220-240  V,  50/60Hz.  Automatyczne  wyłączenie  po:

9  min,  30  min  (opcjonalnie)

Maksymalnie  10  kapsułek

Funkcja  dozownika  kawy:

0,8m

Wachlarz  tropików:

Typ  kapsułki:

Capacité  du  compartiment  à  kapsułki:

Hendelhoek:
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Pompa  jest  bardzo  głośna.

Remplissez  le  réservoir  avec  de  l'eau  fraîche.

Jeśli  maszyna  nie  jedzie.

Wiederholen  Sie  den  Vorgang,  öffnen  und  schließen

Maszyna  jest  zepsuta.

Die  Maschine  schaltet  sich  nicht  ein.  Die  Maschine  ist  nicht  an  die  Strom-

Wärmen  Sie  die  Tasse  mit  heißem  Wasser  vor.

Der  Thermofühler  arbeitet  nicht  ord-

Débranchez  la  machine  et  retirez  manuellement  la  cap-sule  du  
compartiment.

L'appareil  présente  un  fort  dépôt  de  calcaire.

Wenn  das  Gerät  nicht  aufheizt.

Powoduje

Si  cela  ne  sufit  pas,  retirez  la  dosette  du  compartiment

Kawiarnia  jest  zimna.

Skontaktuj  się  z  klientem  serwisowym  d'Electrolux.

Es  ist  kein  Wasser  im  Behälter.

Thermoblock  arbeitet  nicht  ord-

nungsgemäß.

Rozwiązania

rektyfikacja.

Verwendete  Kapsel  wurde  zu  lange  im  
Kapselfach  aufbewahrt.

La  kapsułka  n'est  pas  insérée

Kawa  jest  zimna.

Schließen  Sie  die  Maschine  an  die  Stromversorgung  an.

La  kapsułka  a  déjà  été  utilisée.

Sie  den  Hebel.  Ist  diese  Maßnahme  nicht  ausreichend,

Zamknij  maszynę.

Pompa  jest  bardzo  brudna.

Le  capteur  thermique  ne  fonctionne  pas  Correctement.

Problèmes  La  

machine  ne  se  met  pas  en  marche.  La  machine  n'est  pas  branżée  à  la

à  la  main  après  avoir  débranché  la  machine.

Brak  przepływu  wody.

Die  Kapsel  wurde  bereits  verwendet.

Wenden  Sie  sich  an  den  Kundendienst.

Branchez  la  machine  à  une  source  d'alimentation.

Prüfen  Sie,  ob  der  Wasserbehälter  richtig  eingesetzt  ist.

Assurez-vous  que  la  position  du  réservoir  est  Correcte.

Moulez  du  eau  sans  utiliser  de  kapsułki.

Ziehen  Sie  den  Stecker  der  Kaffeemaschine  aus  der

poprawka.

wyłączenie  przesunięcia.

Der  Kaffee  wird  zu  schnell  gebrüht,

La  durée  de  montée  en  température  est  
assez  longue.

Le  cafe  est  préparé  trop  vite,  le  cafe

Une  kapsułka  usagée  est  restée  trop  
longtemps  dans  le  compartiment  à

Problemy

entfernen  Sie  die  Kapsel  per  Hand  aus  dem  Behälter,

poprawka.

Le  cafe  n'est  pas  moulu  et  le  voyant  du  cafe  
clignote  très  Rapidement  (0,25  s.  allumé  
et  0,25  s.  éteint).

Wenden  Sie  sich  an  den  Kundendienst.

der  gebrühte  Kaffee  ist  nicht  cremig.

Der  Ladehebel  erreicht  die  Brüh  –  

pozycja  nicht.

Die  Kaffeeauslass  ist  verstopft.

Steckdose  und  entfernen  Sie  die  Kapsel  manuell  aus  dem  
Kapselfach.

Wyprawa  do  kawiarni  jest  bułką  z  masłem.

Der  Kaffee  wird  nicht  gebrüht  und  die  
Kaffeeanzeige  migat  sehr  schnell  (0,25  Sek.  i  
0,25  Sek.  aus).

Woda  nie  jest  zbyt  gorąca.

Videz  le  récipient  à  kapsułki  użycia.

Thermoblock  ne  fonctionne  pas  cor-

Öffnen  Sie  den  Hebel  und  setzen  Sie  eine  neue  Kapsel  ein.

Wenden  Sie  sich  an  den  Kundendienst.

Odstąpić

kapsułki.

Die  Maschine  benötigt  viel  Zeit  zum

przygotowane  nie  jest  kremowe.

Leeren  Sie  den  Behälter  für  verbrauchte  Kapseln.

Répétez  la  séquence,  ouvrez  et  fermez  le  levier.

La  kapsułka  est  bloquée  dans  le-partiment  
à  kapsułki.

Der  Kaffee  wird  nicht  oder  nur  

tröpfchenweise  gebrüht.

Wenn  Sie  das  Problem  nicht  selbst  lösen  können,  wenden  Sie  sich  an  den  Electrolux  Kundendienst.

Füllen  Sie  den  Behälter  mit  frischem  Trinkwasser.

Si  vous  n'arrivez  pas  à  résoudre  le  probleme,  contactez  le  service  clientèle  Electrolux.

Kapsel  steckt  im  Kapselfach  fest.

Zbiornik  wody  jest  widoczny.

Ursachen

nachdem  Sie  die  Maschine  vom  Netz  getrennt  haben.

Ouvrez  le  levier  et  insérez  une  nouvelle  kapsułka.

Wasser  brühen,  ohne  eine  Kapsel  zu  verwenden.

nieważne.

Le  livier  nie  zastąpi  niczego

źródło  wyżywienia.

Préchauffez  la  tasse  avec  l'eau  chaude.

Skontaktuj  się  z  klientem  serwisowym  d'Electrolux.

Le  cafe  n'est  pas  préparé  ou  s'écoule  
unikalna  goutte-à-goutte.

Usuń  ubranie.

Die  Kapsel  ist  nicht  richtig  eingesetzt.

Wypij.

Skontaktuj  się  z  klientem  serwisowym  d'Electrolux.

Szukaj  błędów / Zarządzanie  pannes
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Vul  het  waterreservoir  z  wodą  pitną  ze  szkuny.

Rozwiązania

parzona  kawa  nie  jest  kremowa.

De  machine  heeft  lang  nodig  om  op

Nie  ma  wody.

Herhaal  de  volgorde,  open  en  sluit  de  hendel.  Podobnie  dat

te  cieplutkie.

W  maszynie  gromadzi  się  kamień.

gebrouwen  koffie  nie  jest  romig.

Haal  de  stekker  uit  het  stopcontact  en  verwijder  de  cap-sule  
handmatig  uit  de  Capsulehouder.

Kapsułka  została  włożona  nieprawidłowo.

Podgrzej  filiżankę  gorącą  wodą.

Czujnik  termiczny  nie  działa  prawidłowo.  Skontaktuj  się  z  obsługą  klienta  Electrolux.

Het  koffiemondstuk  jest  verstopt.

Maszyna  nie  włącza  się.

Kapsułka  już  użyta.

De  kapsułka  zit  rozległa  w  de  capsul-
ehouder.

Pompa  jest  bardzo  głośna.

Rozkładanie

Warm  de  kop  voor  met  heet  water.

Kawy  nie  parzy  się  ani  nie  parzy  wyłącznie  

metodą  przelewową.

Zbiornik  na  wodę  jest  pusty.

Maszyna  jest  nieczynna.

Skontaktuj  się  z  obsługą  klienta  Electrolux.

Jeśli  nie  masz  problemu,  skontaktuj  się  z  klantenservice  van  Electrolux.

Powtórz  sekwencję,  otwórz  i  zamknij  dźwignię.  Jeśli  to

Controleer  de  juiste  positie  van  de  watertank.

Koffie  wordt  niet  gebrouwen  z  komt  er  
alleen  druppelend  uit.

Woda  zetten  zonder  het  gebruik  van  een  kapsułka.

Powoduje

Napełnij  zbiornik  świeżą  wodą  pitną.

Kawa  nie  jest  parzona,  a  kontrolka  kawy  miga  
bardzo  szybko  (0,25  s  włączona  i

Czujnik  temperatury  nie  zadziałał.

Brak  przepływu  wody.

Steek  de  stekker  w  kontakcie.

Open  de  hendel  en  plaats  een  nieuw  cupje.

Kranik  do  kawy  jest  zatkany.

Otwórz  dźwignię  i  włóż  nową  kapsułkę.

Zużyta  kapsułka  zbyt  długo  pozostawała  w  
komorze  na  kapsułki.

Problemen  

Het  apparaat  gaat  niet  aan.

Puchary  są  sprzedawane  za  gotówkę.

Dźwignia  ładowania  nie  sięga  pozycji  
zaparzania.

Zaparz  wodę  bez  użycia  kapsułek.

De  stekker  van  het  apparaat  zit  nie  poszedł  
w  het  stopcontact.

De  kawa  jest  taaaka.

Leeg  het  gebruikte  przegródka  na  kapsułkę.

Puchar  dla  użytkownika.

Skontaktuj  się  z  serwisem  Electrolux

Jeśli  maszyna  się  nie  nagrzewa.

Skontaktuj  się  z  serwisem  Electrolux

Podłącz  maszynę  do  źródła  zasilania.

Sprawdź,  czy  zbiornik  na  wodę  jest  prawidłowo  umiejscowiony.

0,25  sek.  przerwy).

niet  voldoende  is,  dient  u  het  cupje  te  verwijderen  uit

Er  wordt  geen  koffie  gezet  en  het  
koffielampje  knippert  obcas  snel  (0,25

De  laadhendel  bereikt  niet  de  

brouwpositie.

Jeśli  nie  uda  Ci  się  rozwiązać  problemu,  skontaktuj  się  z  działem  obsługi  klienta  Electrolux.

Als  de  machine  nie  jest  ciepłym  słowem.

Maszyna  nie  jest  podłączona  do

Kawa  jest  zimna.

Brak  wody  w  zbiorniku.

Termoblok  nie  działa  prawidłowo.

De  koffie  jest  te  snel  gebrouwen,  de

De  gebruikte  kapsułka  heeft  te  lang  in  de  
kapsułhouder  gezeten.

Skontaktuj  się  z  serwisem  Electrolux

Odłącz  urządzenie  od  zasilania  i  ręcznie  wyjmij  kapsułkę  z  komory.

Odłącz  maszynę.

Skontaktuj  się  z  obsługą  klienta  Electrolux.

Pompa  robi  wielkie  halo.

Maszyna  potrzebuje  dużo  czasu,  aby  się  
nagrzać.

het  compartiment  nadat  u  de  stekker  van  de  machine  veilig  uit  het  
stopcontact  heeft  gehaald.

Opróżnij  komorę  na  zużyte  kapsułki.

(wraz  z  0,25  garniturem).

Oorzaken

Problemy

nie  wystarczy  wyjąć  kapsułkę  ręcznie  z  komory  po  uprzednim  
bezpiecznym  odłączeniu  urządzenia  od  zasilania.

źródło  zasilania.

Kawa  parzy  się  zbyt  szybko,

Odkamień  maszynę.

Thermoblock  nie  działa.

Kapsułka  utknęła  w  komorze  kapsułek.

Rozwiąż  problemy / Rozwiązywanie  problemów
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z  brudami

Pomóż  om  het  milieu  en  de  volksgezon-dheid  
te  beschermen  en  recycle  het  afval  van  
elektrische  en  elektronische  apparaten.

Nie  wyrzucaj  urządzeń  oznaczonych

symbole  
menageres.  Emmenez  un  tel  produit  dans  
votre  center  local  de  recyclage  lub  contactez  vos  
Services  municipaux.

Bringen  Sie  das  Gerät  zu  Ihrer  örtlichen

recyclez  vos  produits  électriques  et  
électroniques.

Poddaj  recyklingowi  materiały  oznaczone  symbolem

Sammelstelle  oder  wenden  Sie  sich  an  Ihr  
Gemeindeamt.

18

Recyceln  Sie  Materialien  mit  dem  Sym-

Ne  jetez  pas  les  appareils  portant

Gooi  apparaten  gemarkeerd  met  het

Pomóż  chronić  środowisko  i  zdrowie  ludzi  
oraz  poddawaj  recyklingowi  zużyty  sprzęt  
elektryczny  i  elektroniczny.

Recyclez  les  matériaux  portant  le

Recycle  de  materialen  met  het  sym-

symbole.  Déposez  les  emballages  dans  les  
conteneurs  prévus  à  cet  effet.

Entsorgen  Sie  Geräte  mit  diesem

bool.  Gooi  de  verpakking  in  een  geschikte  
verzamelcontainer  om  het  te  recyclen.

Opakowanie  należy  umieścić  w  odpowiednich  

pojemnikach  w  celu  poddania  go  recyklingowi.

Recyceln  Sie  zum  Umwelt-  und  
Gesundheitsschutz  elektrische  und  
elektronische  Geräte.

z  gospodarstwem  domowymsymbol  
odpadów.  Zwróć  produkt  do  lokalnego  punktu  
recyklingu  lub  skontaktuj  się  z  urzędem  
miejskim.

Symbol  nicht  mit  dem  Hausmüll.

l'environnement  et  à  votre  sécurité,

symbol  niet  weg  met  het  huis-houdelijk  afval.  
Breng  het  produkt  naar  het  milieustation  biju  in  
de  buurt  of  neem  contact  op  met  de  
gemeente.

bol.  Entsorgen  Sie  die  Verpackung  in  den  
entsprechenden  Recycling-behältern.

Contribuez  à  la  Protection  de

Mise  au  rebut

Rozwijanie /

Włączenie /

Sprzedaż
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(Ekran  dotykowy)

J.  Leva

R.  Używana  kapsułka  Cassetto

P.  Cassetto  acqua  di  scarico

A.  Panel  sterowania

I.  Pulsante  erogazione  Caffè  Lungo.

H.  Pulsante  erogazione  
Espresso  Lungo

P.  Cassetto  grzebień  gocce

O.  Griglia  Cassetto  raccogli  gocce

Espresso  G.  Pulsante  erogazione

F.  Indicatore  allarme  
decalcificazione

N.  Beccuccio  erogatore  kawa

E.  Indicatore  impostazione  
temperatura  bassa

M.  Serbatoio  woda

woda

D.  Indicatore  impostazione  
temperatura  alta

C.  Pulsante  per  
l'impostazione  della  
temperatura  caffè

L.  Coperchio  serbatoio

K.  Vano  wkład  kapsułki

B.  Przystąpienie  pulsacyjne

S.  Cavo  żywienie

Machine Translated by Google
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frekwencja  konformi  allespecifiche  riportate  sulla  targhetta  delle  caratteristiche.

z  powodu  improwizacji  lub  błędu.

•Riempire  il  serbatoio  dell'acqua  solo  con  acqua  fredda,  mai  con  latte  lub  altri

•L'apparecchio  e  gli  accessori  possono  surriscaldarsi  durante  il  funzionamento.  Użyj  solo  
la  leva  designata.  Lasciar  raffreddare  l'apparecchio  prima  di  pulirlo  o  riporlo.

inferiore  agli  8  lat  e  in  assenza  di  nadzorue.  Tenere  l'apparecchiatura

dell'apparecchiatura,  solamente  se  sorvegliati  o  se  sono  stati  istruiti  relativamente  
all'uso  dell'apparecchiatura  e  se  hanno  compreso  i  rischi  coinvolti.

•Non  utilizzare  l'apparecchio  se  il  serbatoio  dell'acqua  non  è  stato  riempito.  •Questo  
apparecchio  è  progettato  esclusivamente  do  użytku  domowego.  Ił

elektryczna.

konieczne,  można  wykorzystać  przedłużenie  adatta  na  10/A.

anni,  unicamente  nel  caso  in  cui  siano  monitorati  lub  Vengano  Fornite  Loro

ryzykowny.

kapsułka  scpartimento  delle.  Kapsułka  possono  essere  wykorzystuje  solo  una  volta.

•Nie  trasportare  la  macchina  per  la  leva.

•Non  utilizzare  né  afferrare  l'apparecchio  se:  -  il  cavo  
di  alimentazione  è  danneggiato,  -  il  rivestimento  
esterno  è  danneggiato.

•Evitare  che  il  cavo  di  alimentazione  entri  in  contatto  con  le  parti  calde

Prima  di  utilizzare  la  macchina  per  la  prima  volta,  leggere  attentamente  le  seguenti  istruzioni.

produttore  declina  qualsiasi  odpowiedzialność  za  ewentualną  przyczynę

•Bambini  non  devono  giocare  con  l'apparecchiatura.  •Collegare  
l'apparecchio  solo  a  unafonte  di  alimentazione  contense  e

e  il  rispettivo  cavo  fuori  dalla  portata  dei  bambini  di  età  inferiore  agli  8

•Durante  la  preparazione  del  caffè,  è  normale  che  la  pompa  e  il  motore

•Le  apparecchiature  possono  essere  usee  da  persone  con  limitate  capacità  fisiche,  sensoriali  
o  mentali  o  con  Scarsa  esperienza  lub  conoscenza  sull'uso

istruzioni  adeguate  relativamente  a  un  uso  sicuro  del  dispositivo  e  unicamente  nel  caso  
in  cui  gli  stessi  capiscano  i  pericoli  coinvolti.  La  pulizia  e  gli  interventi  di  manutenzione  non  
devono  essere  eseguiti  dai  bambini  di  età

•Posizionare  semper  l'apparecchio  su  una  superficie  piana  e  regolare.  •Non  lasciare  
mai  l'apparecchio  incustodito  quando  è  collegato  alla  rete

płyny.

•Questo  elettrodomestico  può  essere  usato  dai  bambini  a  partire  dagli  8

•In  caso  di  danneggiamento  dell'apparecchio  o  del  cavo  di  alimentazione,  ottenerne  la  
sostituzione  rivolgendosi  al  produttore,  a  un  suo  agente  dell'assistenza  oa  una  persona  
egualmente  qualificata,  in  modo  da  evitare

chłopak.

•  L'apparecchio  deve  essere  collegato  solo  a  una  presa  con  messa  a  terra.  Se

dell'apparecchio.  
•Non  immergere  l'apparecchio  in  acqua  o  in  altri  liquidi.  •Non  
superare  il  Volume  Massimo  di  riempimento  indicato  sull'apparec-

•Utilizzare  questa  macchina  esclusivamente  con  kapsułka  kompatybilna  LA-VAZZA  A  
MODO  MIO.  Non  mettere  le  dita  o  qualsiasi  altro  oggetto  nello

della  macchina  emettano  plote.

rok.
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1

erogazione  del  caffè  i  przygotuj  4  tazzine  
di  caffè  Espresso  Lungo.

usata  con  il  serbatoio  vuoto!  Se  lasciate  

la  macchina  senz'acqua  per  troppo  tempo,  
l'autoinnesco  potreb-be  bloccarsi.  Per  
eventuali  problemi  fare  riferimento  alla  
tabella  „Ricerca  ed  eliminazione  guasti”a  

pag.  25.

2.  Użyj  tego  macchina  esclu-sivamente  con  
kapsułka  compa-tibili  LAVAZZA  A  MODO  
MIO.  Jednodawkowa  kapsułka  

przeznaczona  do  przygotowania  
pojedynczej  dawki  kawy/prodotto.  NIE  
używaj  kapsułek  più  di  una  volta.  Inserire  2  
o
più  kapsułka  nella  macchina  potreb-be  
causare  malfunzionamenti.

3.  La  macchina  non  deve  essere

minimum  1,2  l)  sotto  il  beccuccio  di
Pozycjonowanie  odbiorcy  (pojemność

2.  Primo  utilizzo  della  macchina:

22

Il  Cassetto  raccogli  gocce  jest  łatwym  narzędziem  
do  odtwarzania  w  porządku,  gdy  poter  jest  używany  
także  w  przypadku  największych  osiągnięć.  Per  
riposizionare  lub  rimuovere  il  Cassetto  raccogli  gocce,

La  Griglia  Metallica  del  Cassetto  raccogli  
gocce  può  essere  collocato  sulla  base

tenerlo  tra  il  pollice  e  l'indice  e  premere  
la  leva  in  Plastica  situata  sul  fondo  della  
vaschetta.  Riposizionarlo  w  bazie  alla  
grandezza  della  tazza  che  si  desidera  
utilizzare.  Quando  la  vaschetta  è  nella  
postizione  corretta  si  sente  uno  scatto.

1.  Posizionamento  della  cassetto  raccogli  
gocce  per  tazze  di  Dimensioni  różnorodne.

z  torebki.

1.  Posizionare  la  macchina  su  una  superficie  

piana.  Risciacquare  il  serbatoio  prima  
di  utilizzarlo.
Riempire  il  serbatoio  con  acqua  fresca  
potabile  e  non  gasata.  (La  macchina  
non  deve  essere  usata  con  il  serbatoio  

vuoto!)  Inserire  la  spina  nella  presa  di  
corrente  e  premere  il  pulsante  ON.  La  
macchina  è  pronta  all'uso  quando  le  spie  
smettono  di  lampeggiare  i  rimangono  
access.

9  min  Auto-o

!

Dodatkowe  cechy

Operacje  wstępne

lo  spegnimento  Automatico  dopo  
30  minut  premendo  contempo-
raneamente  i  pulsanti  Espresso  ed  
Espresso  Lungo  na  więcej  niż  3  
sekundy;  sukcesywny,  quando  il  smak
Espresso  inizia  a  lampeggiare  velo-
cemente,  premiere  il  tasto  Espresso

automatycznie  dopo  9  minut  
nieaktywności.  Możliwe  oszustwo

3.  Grazie  alla  funzione  di  risparmio  
energio,  la  macchina  si  spegne

czuwać.

Lungo.  Al  termin,  pierwszy  pulsan-te  
ON/OFF  do  wszystkich  modalitów
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Przygotowanie  kawy

kapsułka  używana.

2.  Wybór  temperatury.
Prima  di  premiere  il  pulsante  del  caffè,  
możesz  scegliere  tra  due

gorszy  è  indicata  dal  segno  „-”.
pulsante  per  interrompere  l'eroga-zione.  
Quando  si  raggiunge  la  dawki  caffè  
desiderata,  sollevare  la  leva.
La  capsula  usata  cadrà  nel  cassetto

Lungo  lub  Caffè  Lungo.  Se  si  desidera  meno  
caffè,  premere  nuovamente  il

1.  Sollevare  la  leva  e  inserire  una  capsula  

nel  vano  inserimento  capsula.  
Abbassare  la  leva  e  pre-mere  il  pulsante  
Espresso,  Espresso

3.  Programmazione  della  quantità  di  caffè.  
Posizionare  una  tazzina  sulla  Cassetto  
raccogli  gocce.  Per  accedere  alla  
modalità  di  modifica,
premere  e  tenere  premuto  il  pulsante  
Espresso,  Espresso  Lungo  o  Caffè

23

Lungo  fino  a  quando  il  pulsante  inizia  
a  lampeggiare  3  volte  al  secdo.  Tenere  
premuto  il  pulsante  e  rilasciarlo  al  
raggiungimento  della  quantità  di  caffè  
desiderata.

zróżnicowana  temperatura:  alta  o  inferiore  
premendo  il  tasto  „°C”.  La  tempe-ratura  
predefinita  è  indicata  dal  segno„+”,  
mentre  la  temperatura

Machine Translated by Google
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di  caffe  espresso.  Il  filtro  zgody  di  prolungare  
la  durata  della  macchina  riducendo  gli  
accumuli  di  calcare.  Il  filtro  è  opzionale  e  
non  è  obbliga-torio  per  l'uso  quotidiano.  
Codice  di  riferimento  filtro:  EPAB  3,  EPAB  6

24

sieć

modifica  della  durezza  dell'acqua,

asciugati  i  repozyzionati.

mesi  di  utilizzo  lub  dopo  100  tazzine

3.  È  possibile  impostare  la  macchina  in  base  alla  durezza  

dell'acqua  di .  Aby  uzyskać  dostęp  do  wszystkich  
modalità  diPulire  tutte  le  superfici  esterne  con  un  

panno  umido.  Svuotare  e  sciac-quare  il  
serbatoio  dell'acqua  una  volta  al  giorno.

pulsante  Espresso  Lungo  lampeggia  
velocemente  per  indicare  che  è  stata  
selezionata  la  „durezza  media”  (impostazione  

predefinita).

1.  Spegnere  la  macchina,  staccare  la  spina  e  
lasciarla  raffreddare.

Tenere  premuti  i  pulsanti  Espresso  Lungo  
i  Caffè  Lungo  contempora-neamente  
przez  mniej  niż  2  sekundy.  Ił

Ogni  2  lub  3  giorni  oppure  dopo  10

del  serbatoio  dell'acqua.  Codice  di  
riferimento  del  filtro:  EPAB  3,  EPAB  6

4.  Przygotuj  il  pulsante  espresso  na

2.  Il  contenitore  delle  kapsułka  użyjesz  è  dotato  
di  una  finestrella  traspa-rente  posta  
frontalmente  per  ve-dere  la  quantità  di  
kapsułka  useate.

5.  Filtro  dell'acqua.  Możesz  pobrać  un  filtro  
dell'acqua  opzionale  che  porta  la  durezza  
dell'acqua  del  proprio  rubinetto  al  livello  
ottimale  e  aiuta  a  prolungare  la  durata  della  
macchina.  Rimuovere  il  filtro  
dall'imballaggio  in  Plastica  e  posi-zionarlo  

nella  sua  sede,  sul  fondo

usate  e  dell'acqua  di  Scarico  devo-no  
essere  rimossi,  svuotati,  lavati,

Il  filtro  può  essere  sostituito  dopo  2

caffè,  i  contenitori  delle  kapsułki

6.  Sostituzione  del  filtro  dell'acqua.

Pułkowanie  i  konserwacja

Caffè  Lungo  per  passare  a  „haj”  
(alta).  Il  pulsante  selezionato  inizia  a  
lampeggiare.  Al  termin,  premier
il  pulsante  di  accensione/spegni-
mento  per  tornare  alla  modalità  di

passare  a  „low”  (bassa),  o  il  pulsante

gotowość.  Il  pulsante  selezionato  
lampeggia  tre  volte  per  confermare  
che  la  modifica  è  stata  salvata;  la  
macchina  ritorna  quindi  w  trybie  gotowości.
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È  możliwe  ripristinare  le  impostazioni

1.  Ripristino  delle  impostazioni  z  góry  określone

predefinite  della  macchina  tenendo  
premuto  il  tasto  on/off  na  każde  5  
sekund.

1.  Odwapnienie.  L'accensione  dell'in-dicatore  di  
allarme  decalcificazione  indica  che  la  
macchina  necessita  di  una  decalcificazione.  
Si  consiglia  si  eseguire  semper  la  
decalcificazione  al  fine  di  mantenere  la  
qualità  della
macchina  e  del  caffè.  Raccomandiamo  di  
utilizzare  la  soluzione  decalcificante  EPD4/C/
D/E/N/R  Electrolux  (bez  użycia  aceto).  
Rimuovere  e  svuotare  il  serbatoio  acqua.  
Riempire  il  serbatoio  con  la  soluzione  
decalcificante  (seguen-do  attentamente  le  
istruzioni  riportate  sulla  confezione  del  
prodotto).

3.  Una  volta  terminata  la  decalci-ficazione,  
la  macchina  torna  in  modalità  stand-
by.  Il  simbolo  di  decalcificazione  
scompare  al  riavvio  della  macchina.  Pulire  
il  serbatoio  dell'acqua  e  riempirlo  fino  a  

metà  con
aqua  corrente;  sciacquare  l'impianto  
premendo  il  smak  espresso.
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Livello  Massimo  (MAX)  z  acqua  Fredda  di  
Rubinetto.  Al  termine  del  preriscalda-mento:  
Sistemare  un  odbiorców  sotto  al  beccuccio  
erogatore.  Per  avviare  la  moda-lità  di  
decalcificazione,  premere  i  pulsanti

lampeggiano  ondeggiando.  Il  Processo  di  
decalcificazione  dura  około  20  minut.  MI

Espresso  i  Caffè  Lungo  w  ciągu  3  sekund.

2.  Riempire  il  serbatoio  dell'acqua  fino  al

possibile  interrompere  la  decalcificazione  
premendo  il  tasto  di  accensione.

Per  indicare  che  la  decalcificazione  è  in  cor-so,  i  
pulsanti  di  destra  e  di  sinistra  del  caffè

Maks.

Odwapnienie
Machine Translated by Google



1150  W

La  capsula  usata  è  rimasta  troppo  a  lungo  
nel  vano  di  inserimento  capsula.

Procedura  odwapniania  Eseguire.

Nie  ma  wody  w  morzu.

SI

Typ  kapsułki:

Griglia  Cassetto  Raccogli  Gocce:

220-240  V,  50/60  Hz.  Spegnimento  automatyczne  dopo:  9  min,  30  min  (opcjonalnie)

Anomalia

Sprawdź  poprawność  pozycji  serbatoio.  Spingere  bene  verso  il  basso  
il  serbatoio.

Wymiary  (dł.  *  szer.  *  wys.):

Skontaktuj  się  z  serwisem  Electrolux.

Il  caffè  non  viene  preparato  e  la  spia  
corrispondente  lampeggia  molto  
Rapidamente  (0,25  sec.  accessa  e  0,25

139,5  mm

Modo  Mio

operazioni  non  sono  wystarczającei  rimuovere  la  capsula  
manualmente  dal  vano  dopo  aver  scollegato  la  mac-china.

Scollegare  la  macchina  e  togliere  la  capsula  manual-mente  dal  
vano.

Il  caffè  non  viene  erogato  o  solo  in  gocce.

Rozwiązania

Consumo  di  energii  w  trybie

0  -  102  stopni

Il  sensore  termico  non  funziona  corret-

Wartość  netto  produktu:

15  bar

Capsula  inserita  in  modo  scorretto.

La  macchina  non  raggiunge  la  temperatura.

Użyj  kapsułki  Svuotare  il  Cassetto.

0,8m

*

O  pompie  krąży  wiele  plotek.

*

Lunghezza  esterna  cavo  di  alimenta-zione:

La  capsula  to  incastrata  nel  vano  
kapsułka.

Aprire  la  leva  ed  inserire  una  nuova  capsula.Kapsułka  używana  od  dawna.

Collegare  la  macchina  all'alimentazione.

Capacità  contenitore  acqua  di  Scarico:

Czuwanie:

sek.  spędzonaa).

Napięcie/częstotliwość:

Maksymalnie  10  kapsułek

L'erogatore  caffè  è  ostruito.

Capacità  complessiva  serbatoio  acqua:

Funkcja  dozownika  kawy:

348  mm  (z  

lewym  zagięciem)

Automatyczne  zatrzymanie

Skontaktuj  się  z  serwisem  Electrolux.

lekkomyślny.

Kawa  jest  gorąca.

3,5kg

Jeśli  nadal  masz  problem,  skontaktuj  się  z  klientem  pomagającym  firmie  Electrolux.

Il  caffé  è  stato  fatto  troppo  
velocemente,  il  caffé  preparato

Maszyna  nie  działa.

Leva  anglojęzyczna:

1200  W

Nie  ma  strumienia  wody.

279  mm

Ciśnienie  pompy:

Termoblok  nie  działa  prawidłowo.

Erogare  solo  acqua  senza  jest  używany  w  kapsułce

Riempire  il  serbatoio  con  acqua  fresca  potabile  e  non  gasata.

Autoinnesco:

Termoblok  Potenza:

Preriscaldare  la  tazza  con  acqua  calda.

Skontaktuj  się  z  serwisem  Electrolux.

220  ml

Wyżywienie:

Możliwa  przyczyna  

La  macchina  non  è  collegata  
all'alimentazione.

Acciaio  inossidabile

<  0,5  W

nie  jest  kremowe.

La  macchina  impiega  molto  tempo  per  
raggiungere  la  temperatura.

Ripetere  la  sequenza,  aprire  i  chiudere  la  leva.  Zobacz  le

Prawdopodobne  tworzenie  się  kamienia  kotłowego.

La  leva  non  raggiunge  la  pozycja  di  erogazione.

Zastosowanie  kapsułki  Capacità  Cassetto:

900  ml

To

Ricerca  ed  eliminazione  dei  guasti

Cechy  techniczne
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Smaltimento

Aiutare  a  proteggere  l'ambiente  e  la  salute  
umana  ea  riciclare  rifiuti  deri-vanti  da  

apparecchiature  elettriche  ed  elettroniche.

.Riciclare  i  materiali  con  il  simbolo  Buttare  

l'imballaggio  negli  appositi  contenitori  per  il  
riciclaggio.

Non  smaltire  le  apparecchiature  che

riportano  il  simbolo  insieme  ai  normali  rifiuti  
domowy.  Portare  il  pro-dotto  al  punto  di  riciclaggio  
più  vicino  o  contattare  il  comune  di  Residencenza.

Machine Translated by Google



W
yd

ru
ko

w
an

o 
 

na
  

pa
pi

er
ze

  
po

ch
od

zą
cy

m
  

z 
 

D-90429  Norymberga

Dalsza  ulica  246
Electrolux  Hausgerate  Vertriebs  GmbH

Niemcy
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